
Johdanto

K
äsityöoppiminen saa
tyystin uudenalaisia
käyttöyhteyksiä, sillä se
muuntuu monikultuu-
risuuspedagogiikan me-
netelmäksi ja Kä-Ki-Ku-
oppimistyyliksi vieraista
kulttuuritaustoista ko-

toisin olevien kouluttamiseen. Käsityö-
oppiminen on kulttuuriaine, jolla on
vaikutuksia ihmisen jokapäiväiseen elä-
mänkulkuun. Kuitenkin käsityöoppimi-
sen opinnollinen anti voi olla monissa
yhteyksissä kyseenalainen, vältelty tai vä-
hätelty. Käsityöoppimisen käytännöt

haastavat rakentamaan käytössä olevan
kulttuuriperinnön edistämistä. Ilmiöi-
den ja asioiden välisinä suhteina kehit-
tyneen kulttuuritietoisuuden luominen
kulttuuriperinnöstä on tärkeää. Se voi
tapahtua laadukkaasti ja innovoiden
monikulttuurisiksi suuntautuvien ih-
misten perus- ja ammattikoulutuksessa.
On syytä ottaa huomioon, että käsityö-
oppiminen ja sen erittely määrittyy uu-
delleen. Se saa uusia tehtäviä, kun mo-
nikulttuurisuus liittyy elettävään ai-
kaamme. Sen osoitti väitöstyössäni syn-
tynyt käsityön, kielen ja kulttuurin op-
pimisen ts. Kä-Ki-Ku-oppimistyylin ja -
menetelmän käyttö. On huomattava,
että se toimii opettajalle menetelmänä
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(vrt. siten toimien) ja oppijalle oppimis-
tyylinä (vrt. täten toimien). Ammatti-
osaamisen kehittymisen kannalta mää-
rittelen sen eräänlaiseksi uusdiffusionis-
tiseksi käsityöoppimisen lähestymista-
vaksi (Lappalainen 2005a-e).

Käsityöoppimisen käytännöissä op-
pimistyyli tarkoittaa muun muassa en-
simmäiseksi valitun materiaalin käytön
pohtivaa kunnioittamista. Tapauskoh-
taisen valintakäyttäytymisen laadukkuus
reflektoituu myös tekstiilityylien, -muo-
tojen, -mallien ja -värien valinnan ja käy-
tön kielellistämisenä. Näin ollen jo kä-
sityöoppimisen kannaltakin on tärkeää
edistää vuorovaikutusta. Käsityömate-
riaalit, värit, mallit, muodot, tyylit, työ-
tavat, työvälineet, tekemisen kohteet
ovat pedagogiikan käytöllä aktiivisesti
ankkuroitavissa käyttötarkoituksineen
käsityöoppimisen keskusteluun. Vuoro-
vaikutus sujuu henkilökohtaisissa ja yh-
teisökeskeisissä käsityöoppimisen kon-
teksteissa jo tekemisen pohjustuksesta ja
suunnittelusta alkaen (Lappalainen
2005a-e).

Käsityön, kielen ja kulttuurin oppi-
mista yhdistävän opettajan tehtävä on
huolehtia siitä, että käsityöoppimisen
kohteena olevan esineen laadukkuus ja
tarkoituksenmukaisuus toteutuu. Näin
ollen myös kielen oppiminen ankkuroi-
daan käsityöoppimisen laatuihin. Kä-Ki-
Ku-oppimistyyliä käyttävälle opettajalle
on tärkeää tunnustella monikulttuuri-
sen oppijaryhmän kielen osaamisen sy-
vyyttä. Oppijaryhmä poimii käsityöop-
pimisen yhteydestä oppimiskontekstiin
liittyvää kieltä harkitun tietoisesti. Siksi
yleis- ja erityismerkityksiset (denotaatiot
ja konnotaatiot) kielellistetyt ilmaisut
ovat kielen oppimista edistäviä kom-
mentteja ts. annotaatioita käsityöoppi-
misesta. Tulkinnat rakentuvat myös de-

notaatioiden ja konnotaatioiden yhdis-
telmistä. Käsityöoppimisen kielellistä-
misen pohjavire voidaan monikulttuuri-
sessa oppimiskontekstissa herättää luke-
malla katkelmia kaunokirjallisuudesta.
Runot, sadut, tarinat, kertomukset, rii-
mit ja lorut voivat antaa tekemiselle ja
sen kohteelle kehyskertomuksen tai ab-
strakteja merkityksiä. Muun muassa ad-
jektiivit, adverbit ja verbit ovat luonteel-
taan abstraktimpia kuin substantiivit.
Jonkun laatuominaisuuden oppiminen
voi sujua konkreetisti käsityöoppimise-
na, se voi myös toteutua tulkintana ja
siten kielen ja kulttuurin oppimisena
(Lappalainen 2005a-e; 2007).

Vertaan Kä-Ki-Ku-oppimistyyliä kan-
gaspuissa kudottavaan kudekuviolliseen
kankaaseen, jota kudotaan monilla nii-
sivarsilla ja useilla polkusilla. Tämän-
kaltaisen kankaan kutominen voi edetä
siten, että välillä on tarpeen kutoa palt-
tinaa pohjaksi kahdella polkusella pol-
kien. Jotkut kuvio-osuudet edellyttävät,
että poljet ns. palttinapolkusta ja sa-
manaikaisesti vuorossa olevaa kuviopol-
kusta. Myös Kä-Ki-Ku-oppimistyylin käy-
tössä on syklejä, joissa korostuu käsityö-
oppiminen tekemisenä. Kuin kangas-
puiden polkusia polkien sykli vaihtuu ti-
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lannekohtaisesti toiseen, kun analogiat
ja assosiaatiot ilmentyvät. Yhtymäkoh-
dat annotoidaan ts. ne kommentoidaan.
Harkitun tietoinen ankkurointi on as-
sosiaation ja analogian kiinnittämistä
sille kielen tasolle, jolla on opinnollista
merkitystä kielen oppimisen edistämi-
selle.

Monikulttuurisuus-
pedagogiikka ja -didaktiikka 

puhuttavat jatkuvasti

Monikulttuurisuus kuuluu erit-
täin vaikeasti hahmotettaviin
yhteiskunnallisiin ilmiöihin.

Oppilaitosmuodosta huolimatta moni-
kulttuurisia oppijaryhmiä kouluttavilla
opettajilla on edessään uudet haasteet ja
asenteet (Behrens, Tost ja Jäger 2002).
Kulttuurien kohtaaminen, sen edistä-
minen ja kulttuurien kohtauttaminen
ovat monikulttuurisuuspedagogiikan
luomisen tärkeimpiä tehtäviä opettajan
työssä (Alitolppa-Niitamo 2004; Ben-
nett 1995; Lappalainen 2005a). Moni-
kulttuurisuuspedagogia ja -didaktiikka
puhuttavat jatkuvasti. Ne ilmenevät pää-
tettäessä koulutuskäytännöistä, opetus-
menetelmistä ja oppisisältövalinnoista.
Oppimisprosessin avartamiseksi ja sy-
ventämiseksi on kehitettävä uusia tie-
don- ja taidonhankintatapoja. On poh-
dittava, miten aikuiskoulutuksen ja am-
mattikasvatuksen konteksteissa moni-
kulttuurisissa ryhmissä opettava opetta-
ja voi rakentaa myös yleiskoululle an-
nettavaa monikulttuurisuuspedagogiaa
ja -didaktiikkaa (Brown ja Campione
1996; Berry 1997). Näihin haasteisiin
vastaamiseksi käsityöoppimiseen kytket-
ty kielen ja kulttuurin oppiminen tarjo-
aa kättä pidempää. Ne toteutuvat etnis-
tä kulttuuriorientaatiota suosivalla kou-
lutusotteella (Lappalainen 2005a).

Kulttuuriperinne, kulttuurinen
sensitiivisyys ja kulttuurien 

kohtautuminen

Perinne -sanaa käytetään varsinkin
arkikielessä ja ihmisten ajattelussa,
kun puhutaan esimerkiksi käsityö-

tai kulttuuriperinteestä. Perinteelle ts.
traditiolle on tunnusomaista, että se syn-
tyy ihmisten elämänkulussa. Tapa, juhla
tai ilmiö voi liittyä jonkun ihmisryhmän
tai yksilön elämään jatkuvasti ja toistu-
vasti vuodesta toiseen. Ilmiöille ja asioil-
le rakentuu perhekohtainen, alueelli-
nen tai paikallinen käyttöyhteys ja siitä
tulee perinne. Käsityöllä ja sen oppimi-
sella on ollut perinteen käyttöä kun-
nioittavat aikansa ja koulukuntansa. Pe-
rinteiden käytön hylkäämisellä puoles-
taan on voitu hakea moderniutta. Tosin
se on voinut jäädä saavuttamatta; sen si-
jaan perinteelle tai perinteiselle ilmiölle
on luotu tavoiteltu postmodernin ajan
vastakulttuurinen vastine (Lappalainen
2005a).

Samuus ja erilaisuus

Kuvio 2 osoittaa, että perinteik-
kyys ja modernius/postmoder-
nius asettuvat vastakohtapareik-

si. Niiden väliin jää vaikutuskenttä, joka
ilmaisee neutraalia samankaltaisuutta
ts. samuutta. Määrittelen sen kulttuuri-
seksi sensitiivisyydeksi (Lappalainen
2005a). Se on herkkyyttä, joka edellyt-
tää samanlaisuuden ja erilaisuuden ha-
vaitsemista samanaikaisesti. Sensitiivi-
nen ihminen havaitsee ympäriltään
lähes kaiken (Bennett 1995). Tämänkal-
taisesta näkökulmasta kulttuurista sen-
sitiivisyyttä voidaan käyttää monikult-
tuurisuuspedagogiikassa kulttuurien
kohtauttamiseen. Sen sisältöosaamises-
sa pystytään tarkastelemaan ja käyttä-
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mään myös oma–vieras -vastakohta-aset-
telua. Kulttuurien kohtaamisessa, koh-
taamisen edistämisessä ja monikulttuu-
risessa kotoutumisessa voidaan etsiä lo-
puttomiin eroja ja yhtäläisyyksiä. Niiden
havainnointi, tarkastelu ja käyttö ilme-
nevät vertailusuhteina. Viekö tämä
ilman kulttuurista sensitiivisyyttä lopul-
takaan pidemmälle, syvään ja aitoon
kulttuurien kohtaamiseen? (vrt. Bennett
1995, 4–9, 154–155; Lappalainen
2005a).

Kulttuuritietoisuus, kulttuurien
kohtauttaminen, etninen 

kulttuuriorientaatio ja etninen 
lojaalisuus

Kulttuuritietoisuus tarkoittaa sitä
tietoa, joka ihmisellä on käytössä
olevasta kulttuuriperinnöstä. Et-

ninen lojaalisuus puolestaan tarkoittaa
mieltymyksiä käytössä olevaa kulttuuri-
perintöä kohtaan. Kulttuuriperintöön
ja -tietoisuuteen sisältyy muun muassa
käsitys kielestä, ihmiskäden töiden syn-
nystä, käytöstä ja oppimisesta. Opettaja
hyödyntää työssään omaa kulttuuritie-
toisuuttansa ja -perintöänsä. Kulttuuri-
tietoisuuden soveltaminen uusiin käyt-
töyhteyksiin toimii käsityöllisen toimin-
nan integrointina uuden oppimiseen
(Gousgounis 2002; Lappalainen 1989;
2005a; Padilla 1980).

Sekä kieli että käsityö kuuluvat kult-
tuuriin ja kulttuuriperintöön. Kulttuu-
ritietoisuus ilmenee muun muassa kie-
len omaksumisessa. Se välittyy värien,
materiaalien, käsityöllisen toiminnan
muotokielen tuntemisena. Myös käsi-
työtapojen ts. -tekniikkojen käytön pro-
sessointina tai valmiiden käsitöiden ana-
lysointi- ja erittelykykynä se esiintyy. Kä-
sityöllisen toiminnan, kielen ja kulttuu-

rin oppiminen altistetaan palvelemaan
erilaisista kielellisistä ja kulttuurisista
taustoista tulevien monikulttuuristen
ihmisten suomen kielen oppimista. On
huolehdittu myös siitä, että työn tulok-
sena syntyneet tuotteet ja esineet ovat
toimivia ja käyttökelpoisia (Lappalainen
1989; 1993; 1994; 2005a-e). Kä-Ki-Ku-
oppimistyylin ja -menetelmän käyttöön
liittyvät ilmiöt ovat hienovaraisia ja
kompleksisia. Siksi käsittelen niitä ar-
tikkelissani monipuolisesti.

Etninen kulttuuriorientaatio-käsite
syntyi tutkimusteni tuloksena. Rakensin
käsitteen Padillan (1980) akkulturaatio-
teoriasta (Lappalainen 1994; 2005a). Et-
ninen kulttuuriorientaatio sisältää käsi-
tyksen oman ja vieraan kielen oppimi-
sesta. Siihen kuuluu myös käsitys ihmis-
kädentyön syntytaustasta, käytöstä ja
olemuksesta. Näin ollen se kattaa tie-
don kulttuuritietoisuustiedon työtavan
synnystä ts. käytössä olevasta kulttuuri-
perinnöstä. Kulttuuritietoisuuden muo-
dostumisen edellytys liittyy myös kult-
tuuriperinteen erottamiseen kulttuuri-
perinnöstä. Nämä käsitteet sisältyvät ku-
viossa 1 esitettyyn kulttuurin kohtautta-
misen edistämisen portaiden kuuteen
askelmaan (vrt. Lappalainen 1989;
1994; 2005a; Padilla 1980).

Kulttuurit kohtautuvat, kun erilaisis-
ta kielellisistä ja kulttuurisista taustoista
kotoisin olevat ihmiset pääsevät aitoon
vuorovaikutukseen ja kanssakäymiseen
toistensa kanssa. Kulttuurien kohtautu-
mista voidaan edistää aktiivisesti yhteis-
kunnallisena toimintana. Muun muas-
sa monikulttuuriset oppimiskontekstit
auttavat kulttuurien kohtautumista. Kä-
Ki-Ku-oppimistyyli voi toimia konstruoi-
tuna menetelmänä tällaisessa toimin-
nassa (Lappalainen 2005a).
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Kulttuurien 
kohtautumisen portailla

Kulttuurien kohtauttamisen edis-
tämisen portaat havainnollista-
vat etnistä kulttuuriorientaatio-

ta. Ne osoittavat monikulttuuristen ih-
misten ja kulttuurien kohtauttamisen
ammattilaisten etnisen kulttuuriorien-
taation ja johtavat askelma askelmalta
kohti uutta luovaa monikulttuurista in-
tegraatiota. Malli on kuvainnollinen:
suoraviivaisen etenemisen sijaan siinä
on nousuja, laskuja ja tasanteita. Alim-
pana ensimmäinen porras kuvastaa käy-
tössä olevaa kulttuuriperintöä. Toisin sa-
noen se kattaa tiedon ja käsityksen kie-
lestä ja sen oppimisesta. Siinä ovat mu-
kana ihmiskäden työt, historia, taide,
tavat jne. (vrt. Padilla 1980). Myös käsi-
tys käsityöstä syntynä ja ilmiönä kuuluu
siihen. Käytössä olevan kulttuuriperin-
nön tarkastelu johtaa työtavan syntymi-
sen alkujuurien tuntemiseen. Kulttuuri-
perinne puolestaan tarkoittaa elämän-
kulussa syntynyttä traditiota. Kulttuuri-
tietoisuus käytössä olevasta kulttuuripe-
rinnöstä johtaa värien ja työtapojen ma-
teriaalin käytön lainalaisuuksien tunte-
miseen ja käsityönopettajien professi-
oon. Kuten aiemmin mainitsin, kult-
tuuritietoisuus sisältää käsityksen kielen
oppimisesta. Monikulttuurisista taus-
toista kotoisin olevien ihmisten on
suuntauduttava uuden asuinmaan kie-
len oppimiseen. Jos etninen kulttuu-
riinorietoituja ei ymmärrä oman elin-
ympäristönsä asukkaiden kieltä, hänen
on vaikea ymmärtää asuinmaan kansan
psyykkistä olemusta (Padilla 1980). Pelk-
kä käsityön tekeminen ilman sen yhdis-
tämistä käsityöoppimiseen on voima-
tonta viestittämään kieltä (Lappalainen
2005a). 

Konstruoimani etninen kulttuuri-
orientaatio ja portaat kulttuurien koht-
auttamisen edistämiseen kuvaavat sekä
maahantulijan että kantaväestön proses-
sia. Ne havainnollistavat, että kielen op-
pimiseen suuntautuminen ja sen edistä-
minen jatkuvat monikulttuurisuuspeda-
gogiikassa ammatillisuutta edeltävänä
esiammatillisena toimintana, jota kuva-
taan toisella portaalla. Kilpailun sijaan
se luonteeltaan tukee ja rakentaa am-
matillisuutta ja kulkee sen rinnalla. Mo-
nikulttuurisessa koulutuksessa tämä
merkitsee sitä,, että kielen oppimista tu-
kemaan otetaan elementtejä käsityö-
osaamisen opettamisen ammattilaisilta.
Käsityön, kielen ja kulttuurin oppimi-
sen yhdistäminen jatkuu, kun päästään
kulttuurien kohtauttamisen edistämi-
sen kolmannelle portaalle. Se on am-
mattia edeltävää toimintaa ja liittyy val-
mentautumiseen yhteiskunnassa selviy-
tymiseksi.

Väitöstutkimukseni (Lappalainen
2005a) sisälsi myyjäisvalmisteluineen,
retkineen ja opintovierailuineen ele-
menttejä kulttuurien kohtauttamisen
portailta. Ammatillinen orientaatio ja
valmentautuminen saavutetaan kulttuu-
rien kohtauttamisen neljännellä askel-
malla. Tätä seuraa luonnollisesti amma-
tillisuuden rakentaminen, joka ilmenee
viidennellä portaalla. Ammattiosaami-
nen ja sen kehittäminen välittyy moni-
kulttuurisen oppijan tai monikulttuu-
risuusammattilaisen elämässä kulttuu-
rien kohtauttamisen edistämisen kuu-
dennella portaalla. Myös opettaja tarvit-
see maahanmuuttajien koulutuksessa ja
monikulttuurisuuspedagogiikassa kult-
tuuritietoisuutta käytössä olevasta kult-
tuuriperinnöstä. Hän joutuu kulke-
maan samankaltaisilla kulttuurien koht-
auttamista rakentavilla portailla kuin
maahantulijat.
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Visuaalistamani etninen kulttuuri-
orientaatio ja portaat kulttuurien koh-
tautumisen edistämiseen ilmentävät väi-
töstutkimukseni jatkokäyttöä. Tutorina
havainnoin edellä selostamani Kä-Ki-
Ku-oppimistyylin käyttöä Kaukametsän
opistossa Kajaanissa. Myös varhaiskas-
vattajiksi ja luokanopettajiksi opiskele-
vat ovat perehtyneet käsityöoppimisen
kielellistämiseen omissa opinnoissaan
(kts. Taulukko 1). Kulttuurinen sensitii-
visyys konkretisoitui perhosen liikah-
dukseksi väitöstyössäni luodun teoria-
pohjan myötä. Siitä on osoituksena
kuvio 2. Sekä opettajien että monikult-
tuuristen oppijoiden uutta luova integ-
raatio muovautuu ammattiosaamisesta
ja sen kehittämisestä. Tätä etninen kult-
tuuriorientaatio edellyttää. Analyyttis-

synteettisen menetelmän käyttö torjut-
tiin käsityönopetuksessa jo Cygnaeuk-
sen päivinä. Kä-Ki-Ku-menetelmän käyt-
tö on mahdollista kulttuuriperinnön,
kulttuuriperinteen ja kulttuuritietoisuu-
den määrittelyllä (Lappalainen 1989;
1994; 2005a). Edellytyksiä sille ilmenee
myös kulttuurien kohtautumisen höy-
henen kosketusta tai perhosen liikah-
dusta kuvaavassa kuviossa 2. Peilaan
siinä kulttuuriseen sensitiivisyyteen ja
neutraaliin samuuteen käsitteitä saman-
laisuus, erilaisuus (vrt. Friedman 1994).
Perinteikkyyden, moderniuden lisäksi
postmoderniuden olemus määrittyy
asioiden ja ilmiöiden välisissä yhteyksis-
sä havaintoherkkään kulttuuriseen sen-
sitiivisyyteen.

Kuvio 1. Etninen kulttuuriorientaatio ja portaat kulttuurien kohtauttamisen 
edistämiseen (Lappalainen 2007, 10).

Ammattiosaaminen ja sen
kehittäminen

Ammatillisuuden rakentaminen

Ammatillinen orientaatio ja valmentautuminen

Yhteiskunnassa selviytymiseen valmentautuminen:
Ammattia edeltävä toiminta

Kielen oppimiseen suuntautuminen ammatillisuutta edeltävänä
esiammatillisena toimintana

Käytössä olevan kulttuuriperinnön ja kulttuuriperinteen erittely:
Kulttuuritietoisuuden ja toimintana etnisen lojaalisuuden määrittely
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Käsityöoppiminen ohjattuna antaa
avaimia tekemisen kielellistämiseen. Kä-
sityöoppimisen yhteydet ovat luonnolli-
sia, kun opettaja ohjaa monikulttuurista
ryhmää käsityötä, kieltä ja kulttuuria yh-
distävällä menetelmällä. Näin ollen Kä-
Ki-Ku-oppimistyyli voi kehittyä opetta-
jalle monikulttuurisuuspedagogiikan
käytön menetelmäksi. Sen sijaan käsi-
työn, kielen ja kulttuurin oppimisen yh-
distäminen on oppijalle oppimistyyli,
kuten olen aiemmin kuvaillut
(Lappalainen 2005a-e).

Kä-Ki-Ku-oppimistyylissä poimitaan
harkitun tietoisesti kielen ja kulttuurin
oppimisen elementtejä. Kielen oppimi-
sen kannalta mielekkäitä sanoja tarkas-
tellaan yhdessä harjoitellen kielen ään-
tämistä ja käyttöä. Kä-Ki-Ku-oppimistyy-
lin käytössä käsityönopettajan on het-
kellisesti syytä unohtaa sekä oma perin-
teinen roolinsa että opetettavat käsityö-
tekniikat. Sykli sykliltä niihin on palat-
tava jälleen, kun on varmistuttava siitä,
että myös käsityöoppimisen prosessi ete-
nee hyvin ja tarkoituksenmukainen

53

Kuvio 2. Kulttuurien kohtautuminen ja kohtauttaminen ilmentävät herkkää 
sensitiivisyyttä. Herkkyys on kuin höyhenen kosketus tai perhosen liikahdus: siinä ja

nyt samanaikaisesti tulevat tarkasteluun, erilaisuus–samanlaisuus, perinteikkyys,
modernius ja postmodernius. Etnisen kulttuuriorientaatiolähtöisen kulttuuritietoisuu-

den avulla nämä sulautuvat sensitiiviseksi monikulttuurisuuspedagogiikaksi
(Lappalainen 2007, 10).

Samanlaisuus

Individuaali
yksilö-

lähtöisyys

Yhteisöllisyys
yhteiskunnallisuus

Erilaisuus

Modernius
Modernin jälkeen
seuraava
postmodernius

Kulttuuri-perintö
Kulttuuri-perinne

Kulttuuritietoisuus
Perinteikkyys

Kulttuurinen
sensitiivisyys

Kulttuurinen
sensitiivisyys
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tuote syntyy. Kä-Ki-Ku-oppimistyyli sopii
hyvin monikulttuuristen oppijaryhmien
koulutukseen. Menetelmää voidaan
käyttää vasta alkavien ja pidemmälle eh-
tineiden opetuksessa ja se sopii luku- ja
myös kirjoitustaidottomien opetukseen
(Lappalainen 2005a–e).

Konkretioista abstraktioihin 
kielen oppimisessa

Ensi alkuun voidaan opetella subs-
tantiiveja ja pronomineja. Myös
verbit opitaan luonnollisissa käyt-

töyhteyksissään. Imperatiivimuodotkin
tuntuvat kohteliailta. Verbien taivutus
sujuu, kun niitä poimitaan tilannekoh-
taisesti ja taivutetaan aikamuodoissa.
Translatiivi- ja refleksiiviverbit ilmaise-
vat muuntumista ja tulemista joksikin.
Ne ovat teon sanoista abstrakteimpia.
Myös substantiiveja abstraktimpien ad-
jektiivien käyttö tulee käsityöoppimises-
sa läheiseksi. Sijapäätteet ja adverbitkin
pääsevät käsityöoppimisen yhteyksissä
käyttöön. Kielitaidon edistyessä käsityö-
oppimiseen kytketty kielen oppiminen
antaa runsaasti mahdollisuuksia analyy-
seille, tulkinnalle, narraatioille jne. Kä-
Ki-Ku-oppimistyyli sopii käytettäväksi
kulttuurien kohtauttamisen portaiden
edistämisen jokaisella porraspuulla. (Ks.
Kuvio 1.) Ammatillisuuden rakentami-
sen ja sitä korkeammalla ammattiosaa-
misen askelmalla voidaan käsityöoppi-
misen yhteydessä opiskella kuva-analyy-
siä syvällisemmin. Se voi olla myös
eräänlaisen protokolla-analyysin teke-
mistä tai työn kuvailua. Pienimuotoises-
ti analyysin voi aloittaa jo ensimmäisel-
läkin kulttuurien kohtauttamisen edis-
tämisen portaalla. Sitä voidaan jatkaa
laadukkaassa ammattiosaamisessa, kun
käsityömateriaalien, värien, ja työtek-
niikkojen käytön reflektoiva tarkastelu
muodostavat kiinteän ja kompaktin ko-

konaisuuden (Lappalainen 2005a-e;
2007).

Kä-Ki-Ku-oppimistyylin käyttö edus-
taa käsityönoppimisen rikastamisen
uutta mahdollisuutta. Esineen tarkoi-
tuksenmukaisuudesta tinkimättä pel-
kän tuotteen saamisen lisäksi on erittäin
tärkeää, että myös käsityöoppiminen sy-
venee ja rikastuu. Menetelmää voidaan
käyttää myös suomalaisten oppimisvai-
keuksisten ohjaamiseen. Pidän kiintoi-
sana Kä-Ki-Ku-oppimistyylin tai -mene-
telmän tutkimista ja laajentamista eri-
laisiin oppimisympäristöihin (Lappa-
lainen 2005a-e).

Opettajat työskentelevät kulttuurien
kohtautumisen risteyksissä. Heidän teh-
tävänään on suuntautua kulttuurien
kohtauttajiksi. Tämä toteutuu kulttuu-
rien kohtauttamisen portaita kivuten
(vrt. kuvio 1). Kulttuurien kohtautumi-
nen rakentuu hitaasti. Se on mutkikas ja
vaiheittainen vuorovaikutusprosessi.
Mukana ovat oman ja vieraan kulttuu-
rin jäsenet nykyiseen elämään liittyvine,
taaksepäin polveutuvine sukupolvien
ketjuineen. Varsinkin kulttuurien koh-
taamisen alkumetreillä uutta kulttuuria
voidaan ihailla ja jäljitellä. Näin voi
käydä etniselle kulttuuriorientoitujalle,
kun hän saapuu uuden asuinmaan elä-
misoloihin. Myös opettaja on utelias
opettamiensa ihmisten kulttuureista.
Kulttuurien kohtautumisen taipaleella
on vaikea välttää ristiriitoja ja karikoita.
Siksi on tärkeää, että opettaja tuntee
erittäin hyvin myös oman kulttuurinsa
(Friedman 1994; Lappalainen 2005a).
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Kuvio 3. Kä-Ki-Ku-menetelmä tai/ja -oppimistyyli (Lappalainen 2005a) pohjautuu ja
havainnollistuu kielen oppimista edistävässä monikulttuurisuuspedagogiikan sisältö-
osaamisessa kahdentoista a:n ts. a - a - a - a - a - a - a - a - a - a - a - a -pedagogiik-
kaan (Lappalainen 2005c; 2007, 17). Osa-alueet koostuvat: action/toiminta, activi-
ties/aktiviteetit, analogies/analogiat, autonomy/autonomia, authenticity/autenttisu-
us, associativity/assosiatiivisuus, annotations/annotaatiokommentit, anghority/ank-
kuroitavuus, awareness/tietoisuus, analyticity/analysoitavuus, all ages’ people/kaik-
enikäiset ihmiset ja all women and men/gender/naiset ja miehet ja aim päämäärä.

Assosiatiivisuus
samanlaisuus, -kaltaisuus

ja erilaisuus Käsityön, kielen ja kulttuurin
oppimisen integrointi

aim päämäärä, kommentointi
tai/ja

annotointi (annotation)
ankkuroitavuus (anghority)

Yksityisestä yleiseen ja
yleisestä yksityiseen 

induktio-deduktio
deduktio-induktio

Tietoisuus 
(awareness) ts.

tieto käytössä olevasta
kulttuuriperinnöstä,
kehon kielen käyttö

ja muisti

Oppisisältöjen
autonomisuus

ja oppimis-
ympäristökohtainen

opittavan kielen
sanojen ja

rakenteiden
poiminta

Oppisisältöjen
autenttisuus

ja säätely

Oppisisältöjen
analogisuus

ja yhtymäkohtien määrittely

Luovuuden ja
substanssiosaamisen määrittely

arts and crafts design

Kä-Ki-Ku-
oppimistyyli
Kulttuurisesti

sensitiivinen ja 
kokonaisvaltainen
opettajapersoonan
käyttö kulttuureja
toistensa kanssa
kohtauttavassa
pedagogiassa ja

monikulttuurisuus-
pedagogiikan

sisältö-
osaamisessa
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Muuttuva opettajuus, oman vai
vieraan kulttuurin käyttöä?

Vieraan kulttuurin ja asuinmaan
kielen oppiminen kuuluu moni-
mutkaiseen vuorovaikutus- ja tie-

donhallintaprosessiin. Siinä ovat muka-
na muualta lähteneet ja paikalliset kult-
tuuriryhmän jäsenet. Kokonaisuudes-
saan vieraaseen kulttuuriin suuntautu-
minen on maahanmuuttajalle etninen
kulttuuriorientaatioprosessi. Se on sitä
myös kulttuureja toistensa kanssa koh-
taamaan ohjaavalle ts. maahanmuutta-
jia kouluttavalle opettajalle. Opettajuu-
delle asetetaan erityisiä tehtäviä, työstä
suoriutumisen odotuksia, vaatimuksia
ja velvoitteita. Kulttuurien kohtatumi-
sen risteyksissä opettajan tulee saattaa
erilaiset kulttuurit kohtaamaan toisen-
sa. Työssä tarvitaan myös luovuuden
tunnistamista ja siten sen määrittelyä.
Lähtökohtana on tietoisuus, käsitys ja
tieto omasta kulttuurista. Se on myös
perusta, jonka avulla uuteen kulttuuriin
ja kulttuurien kohtautumisen edistämi-
seen suuntaudutaan (Padilla 1980; Lap-
palainen 1989; 1994; 2005a).

Näin opettajan tehtäväkenttä muut-
tuu ja laajenee. Monikulttuurisia ryh-
miä ohjaavan opettajan työn toimenku-
va on kompleksinen. Opettaja joutuu
monien uusien ja outojen tehtävien
eteen. Näihin voidaan vastata moni-
kulttuurisuuspedagogiikassa kulttuuri-
sesti sensitiivisellä pedagogiikalla. Aikaa
myöten opettaja voi kasvaa kulttuurien
kohtauttajaksi (Lappalainen 2005a). Sii-
hen suuntautuessaan jokainen opettaja
voi kehittää itsessään kulttuurista ha-
vaitsemisherkkyyttä. Kulttuuri-ilmiöitä
on analysoitava pedagogiikan ts. didak-
tiikan käytössä. Ennen kaikkea elineh-
tona on pidettävä opettajan omaa kult-
tuurin tuntemusta ja kulttuuritietoi-

suutta sen osista. Se kattaa tiedon käy-
tössä olevasta kulttuuriperinnöstä, kie-
lestä, sen oppimisesta, ihmiskäden töis-
tä, taiteesta tavoista jne. 

Opettaja tarvitsee kulttuurien koht-
auttamiseen näkemyksen ja kulttuuri-
tietoisuuden myös yhteiskunnasta, maa-
hanmuuttoasioiden hallinnoinnista ja
politiikasta. Kulttuurien kohtautumisen
edistämisen ja kulttuurien kohtauttami-
sen risteyspaikoissa opettajan on otetta-
va kantaa etnofilosofisiin, -psykologi-
siin, -sosiologisiin, -sosiaalisiin ja yhteis-
kuntapoliittisiin osa-alueisiin. Näiden
tavoitteiden toteutumiseksi voidaan
tehdä yhteistyötä eri oppilaitosmuoto-
jen välillä. Siinä voidaan käyttää apuna
esimerkiksi aikuiskoulutukseen ja am-
mattikasvatukseen liittyvää käsityön-
opettajan kulttuuritietoisuutta (Lappa-
lainen 2005a).

Harkitut tekemisen 
kielellistämisen poiminnat 

ankkuroituvat 

Tavanomaisuudesta poiketen ai-
emmin mainitsemani kulttuuri-
tietoisuus edellyttää perusteltua

tiedon ja osaamisen hallintaa käsityö-
materiaaleista, työvälineistä, muodoista,
malleista, tyyleistä ja väreistä. Etniseen
kulttuuriorientaatioon suuntautuvassa
maahanmuuttajaopetuksessa on hah-
motettava, minkälaisissa yhteyksissä
käsin tehtäviä esineitä on toisessa kult-
tuurissa käytetty. Tarvitaan myös luovaa
innovointia ja havainnoivaa näkemystä
siitä, minkälainen kulttuuriperinnön
hyödyntäminen palvelee kulttuurien
kohtauttamista. Tärkeää on huomion
suuntaaminen, yhtymäkohtien, assosi-
aatioiden, analogioiden jne. havaitsemi-
nen käsityöoppimisesta, kielestä ja kult-
tuurista. Niiden oppiminen voi yhdis-
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tyä. Tähän tarvitaan annotointia ja ank-
kurointia. Tällöin toteutuu ilmiö: kau-
kaisen ymmärtäminen tapahtuu lähei-
sen välityksellä. Kä-Ki-Ku-menetelmää
käytetään harkitun tietoisesti. Näistä
lähtökohdista kasvaa vieraiden kulttuu-
rien kohtaamisen edistämisessä tarvitta-
va kulttuurisen sensitiivisyyden ja luo-
vuuden tunnistamisen merkitys (vrt.
kuvio 2.), joka on tärkeää opettajan kult-
tuurisesti sensitiivisen etnisen kulttuuri-
orientaation syntymiselle (Lappalainen
2005a; ks. kuvio 1).

Kulttuuritietoisuutta ilmentävien yh-
tymäkohtien löytyminen monikulttuuri-
sen ihmisen ja kohdemaan kulttuurista
on tärkeää. Muussa tapauksessa vaarana
voi olla syrjäytyminen. Siksi opettajan
on tarpeen käyttää käsityöoppimista en-
tistä yleisimmin välineenä monikulttuu-
risten ihmisten kielen oppimisen edistä-
miseen (ks. Shuman 1992). Rakentaval-
le vuorovaikutukselle on luotava hyvät
edellytykset maahanmuuttajien koulu-
tuksessa ja kulttuurien kohtauttamisessa
(Chamot ja M’alley 1992; Cummins
1992). Sen toteuttamiseksi suomalaises-
sa koululaitoksessa huolimatta oppilai-
tosmuodosta on kyettävä menemään
maahanmuuttajia vastaan. Monikult-
tuuristen ryhmien oppisisältöihin on
saattanut kuulua mahdollisimman seik-
kaperäinen suomen kielen rakenteen ja
kieliopin käsittely. Näitä kursseja käy-
neet ihmiset voivat olla erittäin arkoja
käyttämään kieltämme yksinkertaisissa-
kin kielen käytön konteksteissa. Itsensä
esittely ja muu kommunikointi voi olla
maahanmuuttajalle vaikeaa (Lappalai-
nen 2005a-e; ks. myös Skutnapp-Kangas
1991).

Apukielen luomisen haasteet

Kielitaidon puutteet voivat ilmetä
sosiaalisen kanssakäymisen kie-
len tai omassa ammatissa vaadit-

tavan kielen heikkouksina. Myös aka-
teemisesti miellettävä kieli tai virasto-
asioimisessa tarvittava kieli voivat tuot-
taa vaikeuksia, jos ihmisen kielitaito ra-
joittuu muutaman sanan käyttöön
(Heath 1992; Peitzman 1992). Apua on-
gelmaan löytyi tutkimukseni tuloksena
syntyneestä esiammatillisuuden käsit-
teestä ja sen käytännöistä. Esiammatilli-
suus tarkoittaa sitä, että ammatillisen
oppimisen sisältöjä voitiin käyttää toi-
sissa yhteyksissä eri tarkoituksiin
(Lappalainen 2005a-e).

Yleismerkityksiset 
sanat käyttöön

Kielen ja käsityösisällön kannalta
oppimistyylin keskiössä ovat op-
pisisältöjen erittely ja tulkinta.

On tärkeää, että keskusteluun osallistuu
monikulttuurisiksi suuntautuva oppija-
ryhmä (oppijoineen ja opettajineen) tie-
doillaan, taidoillaan, kaikilla aisteillaan
ja sydämellään. Käsityöoppimisessa voi
vaarana olla yksinomaiseen tekemiseen
uppoutuminen. Sen välttämiseksi opet-
tajan tehtävänä on käyttää sisältövalin-
noissa käsityöoppimista kielitiedon ja -
taidon oppimisen hankintaan. Avainsa-
na on yhteistyön tekeminen (Lappa-
lainen 2005a-e).

Keskeistä Kä-Ki-Ku-menetelmän ja -
oppimistyylin käytössä on paneutua kä-
sityön materiaalien, värien, tyylien,
muotojen ja mallien tulkitsevaan käyt-
töön Näiden lisäksi yleismerkityksellistä
kieltä voidaan käyttää työtapojen, -väli-
neiden, kehon liikkeiden ja käsityön
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käyttöyhteyksien avaamiseen. Käsityön,
kielen ja kulttuurin oppimisen yhdistä-
minen edellyttää opetussuunnitelman
sisältöjen syvällistä avaamista. Moni-
kulttuurisuuspedagogiikka palvelee
kulttuurien kohtautumisen edistämistä
monikulttuurisissa oppimiskonteksteis-
sa huolimatta iästä ja sukupuolesta.
Siinä on tärkeää orientoitua käsityöhön,
kieleen ja kulttuuriin. Kielikuvan luo-
minen opittavasta sanasta/asiasta on
tärkeää (Lappalainen 2003a-b; 2004a-b;
2005a-e).

On kiintoisaa havaita, mitä käsityön,
kielen ja kulttuurin opiskelulle tapah-
tuu, kun se integroidaan oppikoko-

naisuudeksi: Kielitietoa opitaan ja tar-
kastellaan tilannekohtaisissa, konkreet-
teja virikkeitä antavissa käsityöllisen toi-
minnan oppimisympäristöissä. Oppimi-
nen laajenee ja syvenee verrattuna ta-
vanomaisempaan käsityön tekemisen
painotukseen (Lappalainen 1993; 1994;
1999). Kielellistämistehtävä välittyy
myös valmiin käsityötuotteen reflektoi-
vasta tarkastelusta, analysoinnista ja tul-
kinnasta. Oppimisympäristöissä voi-
daan näistä lähtökohdista kulttuuritie-
toisuutta hyödyntäen ottaa käsiteltäväk-
si kielen opiskelussa tarvittavia abstrak-
tioita ja analogioita (vrt. kuvio 3; Lap-
palainen 2005a-e).

Taulukko 1. Suuntautuminen käsityöoppimisen kielellistämiseen kankaanpainannan
opiskelun yhteydessä (Lappalainen 2005a, 298–301).

Substantiiveja

astia
esiliina
kangas
kuitu
kukka
käsineet
lanka
lasta
leimasin
malli
muovi
ruusu
sanomalehti
saippua
seula
tahra
veitsi
vesi
villa 
väri

Adjektiiveja

ehyt
eloton, 
hehkuva
kaksivärinen
karkea
kostea
kova
kuuma
kylmä
monikäyttöinen
ohut
paksu
pehmeä
pirteä
pörröinen
rauhallinen
saippuainen
sievä
sileä
yksivärinen

Verbejä

asettaa, aseta
asetella, asettele
huuhdella, huuhtele
katkaista, katkaise
kiristää, kiristä
kuunnella, kuuntele
kääntää, käännä
laittaa, laita
leikata, leikkaa
levittää, levitä
muotoilla, muotoile
pistellä, pistele
puristaa, purista
pyörittää, pyöritä
repiä, revi
rullata, rullaa
sekoittaa, sekoita
siirtää, siirrä
tasoittaa, tasoita
vetää, vedä

Adverbeja

hellästi
helposti
hitaasti
huolellisesti
iloisesti
innokkaasti
kekseliäästi
keskittyneesti
kärsivällisesti
nopeasti
notkeasti
reippaasti
rohkeasti
säännöllisesti
taitavasti
tiukasti
vaikeasti
varovasti
voimakkaasti
yksinkertaisesti

Esimerkkejä käsityöoppimiseen kytketystä kielenoppimisesta Kä-Ki-Ku-oppimis-
tyylissä tai-ja -menetelmässä.
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Kielitiedon puutteen 
kompensoiminen

Luomme teoreettisesti ja käytän-
nöllisesti koetellusta, käytössä ole-
vasta kulttuuriperinnöstä ts.

omaksumastamme kulttuuritietoisuus-
pohjasta uudenlaisia käytäntöjä. Vaatii
rohkeutta uskaltautua jakamaan tietoa,
taitoa ja osaamista toistemme kanssa.
Tämä on kulttuurien kohtaamisen edis-
tämiseen ja kulttuurien kohtauttami-
seen suuntautuvien opettajien ja tutki-
joiden yhteinen työkenttä (Lappalainen
2005a; 2007).

Kä-Ki-Ku-menetelmää käyttävässä op-
pimistyylissä voidaan edistää suomen
kielen ääntämistä, puhutun ja kirjoite-
tun kielen oppimista. Siinä voidaan ryt-
mittää opetusta. Opettajalle menetel-
män käytössä on tärkeää, että siinä luo-
vutaan sekä tavanomaisesta kielen oppi-
misen että käsityöoppimisen käytän-
nöistä. Monikulttuuriseksi suuntautuva
ihminen havaitsee, että kello tikittää
vimmatusti ja mittaa suomalaista laatu-
aikaa. Sen osoittimet tuntuvat liikkuvan
nopeammin ja nopeammin korostaen
kiirettä ja tehokkuutta. Kello tikittää
ajan kulun merkiksi myös vieraaseen
kulttuuriin orientoituvan ihmisen elä-
mässä (Lappalainen 2007).

Monikulttuurisista taustoista Suo-
meen tullut ihminen on voinut omassa
maassaan joka päivä ammentaa vettä
kaivolla. Köysi on kulkenut käsien välis-
sä. Hän on tehnyt käsillään päivittäistä
askarettaan, jota lapsikin on voinut seu-
rata koko ajan vierestä ja samalla oppia.
Suomessa monikulttuuriset ihmiset
kääntävät vesikraanaa, niin kuin me
muutkin. Kulttuuriero on myös sitä,
kun opetellaan elämään minuuttiaika-
taulutetussa maassamme. Voimme aut-

taa omassa maassaan materiaaleja käsil-
lään ja työssään koskettelemaan tottu-
neita ihmisiä oppimaan kieltä ja käsit-
teitä suomeksi. Opetellaan kellonaikoja
käsityöoppimisessa. Tehdään kangas-
päällysteinen kello, siirrettävät osoitti-
met ja kirjoitetaan paperille, mitä kello
on nyt. Tutkimustulosteni mukaan ih-
misen kehoon varastoituneet liikkeet
ovat omaa kulttuuripääomaa ja muistia.
Tämä on tärkeää ja tarpeen ottaa käyt-
töön monikulttuurisuuspedagogiaan ja
-pedagogiikan sisältöosaamiseen (Lappa-
lainen 2005a; 2007).

Käsityömateriaalit ovat jättäneet jäl-
jen suomalaistenkin käsiin. Kokemuk-
sesta ja tiedosta syntyy kulttuuritietoi-
suutta. Me voimme mennä monikult-
tuurisia ihmisiä vastaan, kun teemme
heille kellonaikojen opettelusta miellyt-
tävän, uuden asuinmaan kulttuuriin lä-
hentävän kokemuksen. Joillekin opetta-
jille materiaalien käsittelyn antaman
vuorovaikutuksen havaitseminen voi
olla vaikeaa. Kuitenkin on tärkeää, että
maahanmuuttajat voivat käsitellä miel-
lyttävän tuntuista kangasta sekä kelloa
tehdessään että kellonaikoja suullisesti
ja kirjallisesti opetellessaan (emt.).

Materiaalien, työtapojen ja värien
käytössä käsitetään kielen opiskelussa
tarvittavia abstraktioita. On tärkeää,
kun maahanmuuttajan oma kulttuuri
saa symbolisesti muistuttaa olemassa-
olostaan uuden asuinmaan kulttuurin
kellon aikojen opettelussa. Se on konk-
reettisessa materiaalin käsittelyssä lä-
hempänä kuin kiiltävässä ja kovassa kel-
lotaulussa. Näin etenee Kä-Ki-Ku-oppi-
mistyyliä hyödyntävä kellon aikojen
suullinen, kirjallinen ja kosketustunnul-
linen ts. haptinen opettelu. Kognitiivi-
nen tieto ja monien aistien käyttö limit-
tyvät toisiinsa. Suomalainen Kä-Ki-Ku-
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oppimistyyli opettaa maahanmuuttajille
suomen kieltä. Oppimistyyli on sukua
kielikylvylle, suggestopedialle ja kon-
tekstuaaliselle oppimiselle ja sen avulla
monikulttuuriset ihmiset oppivat suo-
men kieltä merkityksellisesti mekaani-
sen kielenoppimisen sijasta (Lappa-
lainen 2005a; 2007).

Aistit kerrallaan otetaan siinä käyt-
töön vuorottelevina sykleinä. Tuntoais-
tin käyttö kellonaikojen opettelussa hel-
pottaa kulttuurien kohtaamisessa ha-
vaittavaa stressiä. Voidaan siirtyä audi-
tiiviseen harjoitteluun, puhua yksin, pa-
reittain tai ryhmässä. Visuaalisen har-
joittelun vuoro tulee, kun tekemisen,
koskettelun ja puhumisen lisäksi kellon-
aikoja opitaan merkitsemään muistiin.
Tämä tarkoittaa sitä, että monikulttuu-
risuuspedagogiassa ja kulttuurien koht-
auttamisen edistämisessä mennään kult-
tuuritietoisuustiedon avulla monikult-
tuurisia ihmisiä vastaan. Näin käytössä
olevasta kulttuuriperinnöstä luotu kult-
tuuritietoisuus ilmenee käsityön, kielen
ja kulttuurin oppimisen yhdistämisessä
uudella rakentavalla tavalla. Etnisellä
kulttuuriorientaatiolla päästään kohti
kulttuuritaustat huomioon ottavaa mo-
nikulttuurisuutta.

Lopuksi

Useimmille ihmisille kulttuuri-
erot näkyvät kulttuurien koh-
tautumisessa. Sen sijaan pintaa

syvemmälle kätkeytyneitä yhtäläisyyksiä,
analogioita ja assosiaatioita on vaikeam-
pi havaita. Niiden havaitsemista voi kui-
tenkin harjoittaa opettajuuden kehittä-
misen professiona. Yhtymäkohtien peit-
teellisyys avautuu monitieteisellä otteel-
la. Itselleni vapaan sivistystyön kenttä
molempine lohkoineen antoi jousta-
vampia mahdollisuuksia Kä-Ki-Ku-me-

netelmän tai/ja -oppimistyylin rakenta-
miseen kuin yleinen peruskoulu. Mene-
telmän ja oppimistyylin luominen liittyi
elämässäni kulttuurisesti sensitiivisen
opettajuuden syntymiseen. Siinä on
kyse ammattiosaamisen professiona
muun muassa etnografian, erityispeda-
gogiikan, käsityöoppimisen ja kielitie-
don eräänlaisten leikkauspisteiden ha-
vaitsemisesta ja niihin havaituttamises-
ta oppimisympäristöissä. Silti kulttuuri-
sesti sensitiivisen opettajuuden ammat-
tiosaamisen ytimen avaaminen on vai-
keaa. Siihen päästään etnisellä kulttuu-
riorientaatiolla (Lappalainen 2005a).

Kä-Ki-Ku-oppimistyyli on vaihtoeh-
toinen pedagoginen menetelmä kult-
tuurisesti sensitiiviselle opettajalle. Me-
netelmä antaa mahdollisuuden ottaa
käyttöön käsityöoppimista ns. akatee-
misten taitojen oppimisen edistämi-
seen. Muun muassa kielen oppiminen
kuuluu akateemisiin taitoihin. Tällöin
käsityöoppimisen parista voidaan avata
monelle ihmiselle vieraita ja entuudes-
taan tiedostamattomia akateemisia yh-
teyksiä. Erityispedagogisesti ajatellen
”levossa olleet” aivojen osat aktivoidaan
palvelemaan kielen oppimista. Tekstiili-
materiaalin käsittely ja työstäminen pai-
navat toistamiseen kehon kielen muis-
tiin lähtemättömät jäljet. Ne toimivat
vaikuttavasti ja luotaavat kulttuuritul-
kinnassa pintaa syvemmälle. Kulttuuri-
erojen rajat rikkoutuvat joustavan ja mo-
nipuolisen ammattiprofession avulla.
Kä-Ki-Ku-menetelmän keskiössä havai-
taan, osoitetaan ja havaitutetaan näitä
yhtymäkohtia (emt.).

Kielen alkeiden opiskelussa moni-
kulttuuriset oppijat etnisinä kulttuurio-
rientoitujina käyttävät konkreetteja il-
mauksia. Kielen oppimisen edetessä poi-
minnat tuottavat abstrakteimpia il-
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mauksia substantiiveista. Sama ilmiö vä-
littyy verbeistä, adjektiiveista ja adver-
beista. Niistäkin poimitaan käsityön,
kielen ja kulttuurin oppimisessa entistä
käsitteellisempiä yhtymäkohtia. Anno-
toivat kommentit ovat tärkeitä. Ne ank-
kuroituvat ts. kiinnittyvät palvelemaan
yhtymäkohtien avaamista. Etnisellä kult-
tuuriorientaatiolla on mahdollista edetä
syvälle kulttuurisesti sensitiivisen opet-
tajuuden ytimeen. Kulttuurien kohtau-
tumisessa yhtymäkohtien havaitsemista
suosivalla monikulttuurisuuspedagogii-
kalla saavutetaan suurempia etuja kuin
erojen liiallisella korostuksella. 
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